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Y cmammi suceimneno ocobnusocmi OyHKUiOHYBaAHHA KOHUENMYANbHUX Mema@op 8 aAH2NOMOBHUX
MediameKcmax Ha memy KIHOMUCMeEYMBA U aHALI3YEMbCA IX VKPAIHCOKULL NnepeKnad Kpi3b npusmy
KOZHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 NIOX00Y. Y Medicax KOSHIMUeHo20 nioxody SUHAYAEMO Memapopy K cnocid
KOHyenmyanizayii 0oceidy, Koau oOHa cghepa 3HAHL ocMmucaoemves depe3 inuly. Ilepexnad memagpopu
MPAKMYEMO AK BI0MBOPEHHs KOHYENMYaibHOi Mooeli, 3aKia0eHOi 8 OxcepenbHOMY MeKCMi, 8paxo8yiodu
npasmamuyny @yukyilo memagopu, il porv y (oOpMysanHi asmopcvbKkoi no3uyii, eMoyiiHo2o enaugy ma
cmucaosoi opeanizayii mexcmy. Ilpoananizogano, HACKIIbKY nepexiao 36epicae KOHYEenmyaivhe HanoGHeHHs.
memadghopu, i kyremypHi acoyiayii ma KomyHixamueuuii egekm y Mmosi nepexiady. OOIpYHMOBYEMO
mpancopmayii, AKUX 3A3HAE  KOHBCHYIUHA Memapopa KiHOMUCTEeYbKUX MediameKcmie y npoyeci
nepexnady nio 6NAUBOM MOBHUX, KYTbIYPHUX | OUCKYPCUBHUX YUHHUKIG.

Ilpuxooumo 00 BUCHOBKY, WO V CYYACHUX MediameKcmax Npo KIHOMUCMEYMBO OOMIHYIOMb
KOHYenmydanori memaghopuuti mooeni, AKi GUCBIMIIOIMb NO3UMUBHULL 00pa3 KiHomMumys yepes cghepu
CAKPANbHO20,  COYIANbHO-IEPAPXIUHO20,  MBAPUHHO20,  KOCMONO2IYHO20 Ma  YIHHICHO20 — 00CBI0Y.
Memacgpopuuni modeni konsenyilinux memaghop 3a3euuati 36epiearomovcs 8 YKPAiHCbKOMY nepexiai, No3asaK
B0HU BIONOBIOAOMb YKPAIHCOLKIU KYIbMYpi, CMULCMUYHUM HOPMAM MOWO. 3HAYHO piduwe mooeni
KOHBEHYIUIHUX Memapop 3a3HaAI0mb mpancopmayiti 3 Memoio 00CsAcHeHH sl PYHKYIOHATbHO-KOMYHIKAMUGHOT
eKBIBANIEHMHOCII 0JICEPENbHO20 A NEPEKIAOH020 MEKCMIE.

Knrouoei cnosa: xonyenmyanvna memaghopa, Koumeenyilina memaghopa, meodiamexcm, KiHOOUCKYPC,
KOCHIMUBHO-OUCKYPCUBHULL NIOXIO, nepekiaoaybka mpauncgopmayis, OoHopcvKka cepd, PyHKYIOHAIbHO-
KOMYHIKAMUBHA eKGI6ANICHMHICNb.

AKTyasbHicTh. ChOrofHi HMQpoBa KypHAIICTUKA MPOIMOHYE PO3MAITTS MEAIaTEKCTIB PO
KIHOMHMCTELITBO, HAacCHYEHHMX sCKpaBUMH MeTapopuuHumHu oOpasamu. Ile craBuTh mnepen
nepexyazayeM TaKuX TEeKCTIB CKIIQAHE 3aBJaHHs: 3HAWTH ONTHUMAalbHI NUISXH BiATBOPEHHS
Mmetadop B nepekiaai. AKTYalbHICTh JOCTIKEHHS 3yMOBJIEHA BaXKJIMBICTIO BUBYEHHS CHEIM(IKH
KOHIIETITyaTbHUX MeTa(op B CydaCHOMY MEIiHOMY MPOCTOpi, 30KpeMa B Cy4aCHUX aHTJIOMOBHHUX
MeJllaTeKCTax Mpo KIHOMHUCTENTBO, Ta iX BIATBOPEHHS B yKpaiHCbKoMy mepeknani. OOpa3
KIHOMUTI{IB B @HTJIOMOBHIM MyOJIUCTHII IPYHTYETbCS HAa KOTHITUBHUX METaQOPUUYHUX MOJEISIX,
K1 TOTPEOYIOTh SIK JIHTBICTUYHOTO, TaK 1 KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOT'O aHaMi3y JUis iX a/JleKBaTHOTO
BIZITBOPEHHS B YKPATHCHKOMY TEpEKIIaIi.

AHani3 ocTaHHIX AocjilkeHb Ta nyOJikaniil. 3a Teopiero KOHLENTyalbHOI MeTadopH,
po3pobnenoro JIx. Jlakohdom 1 M. JIxxonconom y mpaiii «Metaphors We Live By», meradopa €
KOTHITUBHMM MEXaHI3MOM OCMHCJIEHHS A1MCHOCTI, IpUTaMaHHa MOBCSAKJEHHIM MOBI i MHCICHHIO
monuau [8]. 3rigHo 3 i€ Teopiero, MOHATTS OAHUX KOHIENTyalbHUX cep (target domains (cdep
MillleH1) / pelUIEHTHUX / IIUIbOBUX) 1IHTEPIIPETYIOThCA Yepe3 iHIII KOHLENTyalbHi chepu (source
domains (cdepu mxepena) / JxepenbHi / JOHOPCHKI), MO (opMye KOHIENTyalbHI MeTadopuyHi
moneni (C. I'makc6epr, T. I'peiini, E. Kitraii, JI. Jlinka, A. Jlepep, b. Pya3ka-Ocrin, A. YeHki i iH).

CyuacHi migxoau [0 mepekiany meradop IpyHTyroTbcs Ha mpaisx [I. Heromapka [6],
I'. Typi [11], P. Ban nen bpyka [12], axi omucanu OCHOBHI MPUHOMHU Ta cTparterii BIATBOPEHHS
MeTahOpUYHUX 3HA4YeHb Yy TEKCTI Mepekinagy. Y Cy4JacHUX MepeKIal0o3HaBUMX CTYHISX i
KOTHITUBHMM KYTOM 30Dy aHali3yroTh mepeknaj meradop M. Kenapik-Mepaok, sika JOCHIIXYe
(GyHKLIOHATBHICTh MeTaQOpUYHUX Mojenei Ta crparerii ix mnepekomyBaHHs; Sl [awiy,
T. [TaBnoBuy, A. SIXu4, BUCBITIIIOIOUYH TpaHC(HOpPMaIlil0 KOHBEHIIMHUX KOHIENTYyaJIbHUX MeTadop B
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npoIeci TepeKiaay OJHiI€l MOBU IHIIOI, 3aTy4ar0Th KOMIIETEHIII0 HOCISI MOBH Ta BIUIUB MOBH
opurinany [10]. Pe3ynbratu emnipuunux nocnimkens E. Cato n1oBoasTh, 110 MeTadopH € BIAKPUTUMU
OJIMHUIIAMH, SIKi 3JIMIIAIOTH MPOCTIP VIS 3aIIOBHEHHS, ITHOPYBAaHHs, YCYHEHHsI a00 3MiHH B TIpoIieci
nepeKiagy, a OTXKe, BOHM MOXYTh CIYryBaTH MaiJlaHUMKaMH JJIsl 3aCTOCYBAHHS PI3HOMaHITHHX
nepeKnaanpkux miaxomiB  [5].  [ocmimkyrore mepeknanm Meradop SK MOBHOI  perpe3eHTarlii
KoHuenTyanbHux kaptud cBity K. [ledduep, M. Hlartasopr, O. SAcunenska, 5. Kpusonoc.

Hogi namparfoBanHs 1mono mnepekiany meradop MyOmiIUCTHYHUX TEKCTIB B YKPaiHCBKUX
nepeKyao3HaBuuX CcTynisax Hajexatb H. ['puropsiH, 1. Poxenmiok, ski aKIEHTYIOTh y CBOEMY
JOCIIJKEHHI Ha JIIHTBOKYJIbTYPHOMY acnekTi. [IutanHs crpareriii nmepekiany Ta mepeKiaganbKiux
Tpancopmamiii y mpoueci BIATBOPEHHsS MeTadop aHTJIOMOBHOTO MEAIMHOTO JUCKYPCY
nepeOyBalOTh y LEHTpl yBaru TakMX YKpaiHCbKMX HaykoBLiB, sk H.Mucuk, €. KopHenaesa;
nepekiaan Meradop BOEHHOTO NUCKYpCy BHCBITIIOWTH JI. MocieBuy, C. €miceeBa, MOTITUYHOTO —
A. BacunbeBa, A. bopucenko.

JIOTiYHUM TPOJIOBXKEHHSIM OKPECICHOTO BEKTOpa JOCIIIKEHb € Mepexi BiJ MeaiaJucKypcy
3arajioM JI0 aHajlizy Horo By>kuux cdep. Y 1boMy AOCTiHKEHHI 30CepearMO yBary Ha KOTHITUBHHUX
MOJIENIAX KOHBEHIINHUX MeTadop, BUKOPUCTOBYBAHUX Y MEAIaTEKCTaX Mpo KiIHOMHUCTENTBO, Ta iX
nepeKyai.

MeTol0 CTaTTi € BUABJICHHS THIIOBUX KOTHITHBHHX MOJeNel MeTadop, BUKOPUCTOBYBAHUX TS
XapaKTepPUCTUKH TBOPUOi OCOOMCTOCTI B AHTJIOMOBHIA MYONIIMCTHUIII TPO KIHOMUCTEUTBO Ta
BU3HAYEHHSI OCOOJIMBOCTEH iX BIITBOPEHHS B YKPAiHCHKOMY TepeKsiaii. AKIEHTYEMO Ha KOHBEHIIIMHUX
MeTadopax — yCTaIeHUX B aHTJIOMOBHIH Ta yKpaTHChKiN MyOMIIUCTHUII PO KIHOMHUCTELITBO.

Mertoau i Marepianm JgociaigkeHHsi. METOIONIOTISI JOCTIiPKEHHS IPYHTOBaHAa Ha
KOMIUIEKCHOMY TiAXO/i, HI0 TOEJHYE 3arajJbHOHAYKOBI Ta CHEI[ialbHI JIIHTBICTUYHI METOMIH:
KOTHITUBHO-JIMUCKYPCUBHUI  aHalli3 BHUKOPHCTAHO SIK MaHIBHUM METOA ISl  BUSBJICHHS
MeTaOpUYHUX MOZETEeH B aHITIOMOBHOMY MEAIaJUCKypCl NMPO KIHO; METOJl KOHILENTYalbHOTO
aHaJli3y 3aCTOCOBAHO Ui CTPYKTYPYBaHHS KOHLENTocepu (IIOMEHy) KiHOMHCTEITBA; METOJ
KOHTEKCTYaJbHO-IHTEPIPETALIHHOrO aHali3y — JUIsl YTOUHEHHsS 3Ha4eHb MeTa(op y KOHKPETHUX
CUTYyallisiX BXXHMBAaHHSA. MeTOJ MOZETIOBAaHHS [1aB 3MOTYy PEKOHCTPYIOBAaTH THUIOBI KOTHITHBHI
NEepeHeceHHs O3HaK 13 pi3Hux koHuentochep Ha kouuentochepy KIHOMUCTELTBO.
BukopucToByroun 3icTaBHUII METOJ, MOPIBHSUIM BUXITHI MeTapOpHYHI MOAETI B aHTIIOMOBHHUX
MeiaTeKcTax 1 iXHi TpaHchopMalliiiHi BiINOBITHUKY B YKPaiHCbKOMY HepeKiIal.

Y nyOonmiuMCTUYHHUX TEKCTaX, MNPUCBIYEHUX KIHOMHUCTEUTBY, KOHIENTyalbHI MeTapopu
PETPaHCIIOITh SIK JCHOTAaTUBHY (acoliaTMBHO-MeTadOpHuUHYy), TaK 1 KOHOTATUBHY (OLIHHY,
eKCIIpeCUBHY, (DYHKLIOHANBHO-CTHIICTUYHY) 1HpopMarito [1, c. 161], hopmyroun GaraTorpaHHuit
o0pa3 MuTIs. 30KpeMa, aHaii3 MatepianiB A. bpeccaHiH mpo iTaiiiicbKy akTOpPKY Ta CIIEHapHCTKY
A. MamnbsHi [3], crarti E. Hikoncon npo I'. Kemni [7], a Takox iHTepB’to 3 JIk. Pobepte [9] nmae
3MOTY BHOKPEMHUTH KUIbKa THUIIOBHX KOTHITUBHHX Mojeneid Metadop, 3acTOCOBAHMX JUIs
XapaKTEPUCTHUKU Ji4iB KIHO.

Pe3yabTaTn nocaitkeHHsi Tta ix oO0roBopenHsi. Metadopuuna moxens AKTOPKA —
BOXECTBO nepenbauae ocMuciaeHHs: 00pa3y KIHOMUCTKHHI Yepe3 peliriiHo-MiQoioriuny chepy
(yacTo BUKOPUCTOBYBaHI BepOaibHi 3HAKU: OocuHs, my3a, ikona). Tak, repoiHer0 1HTepHET-CTaTTi
Annu Bpeccanin «‘You can’t grasp her or replicate her’: Why Anna Magnani is the overlooked
‘goddess’ of Italian cinema» [3] e iramiiicbka akTopka i creHapucTka AHHA MaHbsIHI —
BUKOHABUIIA TpareJiiHuX poiiel, Jaypearka npemii «Ockapy. s cTBOpeHHsT 00pa3y TalaHOBUTOI
aKTOPKH yXe B 3arojoBKy AHHa bpeccanin BukopucroBye Mmetadopy goddess — «admiration
woman admired for beauty or charmy [3], noOynoBany Ha yrnoniOHeHHI KoHIenTochep (oOMeHiB)
JMOAMHA — BOXECTBO, sky mnepekialaeMo NpSIMUM YKPaiHCBKUM BIJMNOBIAHMKOM —
metadoporo 6ocuna B 3HaueHHI: «llepeHOCHe: )KiHKa, siIka BPa)kKa€ CBOEIO KPacoro, BElIU44o abo
TagaHTomM» [2], mop.: 3 MPSIMHUM 3HAYEHHS JIeKCeMH Oocuns. «B anTthuHiid midomorii 1 meskux
CXITHUX PEJIirisx — 00XecTBO XiHOYOi cTati» [2]. Y meradopi goddess / 6oeuns akTyami3yroTbes
ceMH ‘BHHATKOBOCTI’, ‘HemocskHOcTi . Tlop. Takox: «Meryl Streep called her “a goddess”» [3] //
Mepin Cmpin naseana ii ‘“6ocunero”. B inTepHer-ctarti mpo I'peiic Kemni — TtamanoButy
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aMEpPUKAaHChKY aKTOPKY, KHATHHIO MOHaKo, >KypHalicTKa-KiHOKpUTUKUHS Emi HikoncoH Takox
3acTOCOBYe Meradopy, moOynoBaHy 3a Ii€l0 KorHiTuBHOW Mojemmo: «From film goddess to
princessy [T] // «Bio kinoboeuni 0o npunyecuy. Muse (my3za) — «a person or personified force who
Is the source of inspiration for a creative artist» [4] — 11e oUH KJIACHYHHI MPUKITA] KOHBCHIIIHHOT,
ajsie HaJ3BUYAHO CTiKKoi, MeTadopH B IMyOJIIKMCTHII, IO IPYHTYETHCS Ha JDKEPENIbHIN peliriiHo-
Mmidomnoriuniii cdepi (my3a — «Y rpenbkiit Midororii — oHa 3 1eB’ITH OOTUHB MO0e3ii, MUCTETBA Ta
naykm» [2]): «And in his entry on 7957°s The Nights of Cabiria, which features Fellini’s wife and
muse Giulietta Masina in one of the most gut-wrenching performances...» [3] // A 6 sanuci npo
Ginom «Houi Kabipiiy 1957 poky, é sikomy opyacuna i myza Dennini /icynvemma Masina epae
00HY 3 Hatibonouiwux ponei...». Y cioBocroiaydenti muse Giulietta Masina akTopky 0CMHCIEHO
SK TyXOBHE JDKepeso TBopyocTi pexxucepa denepiko Demini.

Y upomy QparmeHTti nepekian kommosuTa gut-wrenching 3 meradopuuHHM 3HAYCHHSIM:
«making you feel very upset or worried» [4] — ODPUKMETHHUKOM HAUOONICHIWUL € TIPUKIATI0M
KOMIUIEKCHOT ~ TpaHchopmarii. Y  mepekiaianbkoMy — pillleHHI  MMO€JHAHO  MEXaHI3MHU
pemeradopu3anii (Tpancmeradopusaiii) Ta MeToHiMiuHOTO 3CyBY [1, c. 158;163-164], mo nae
3MOTY aJIalTyBaTH CKCIPECHBHY aHIJIOMOBHY JICKCHYHY OJMHUINI0 JO HOPM YKPaiHCHKOTO
KIHOMHCTEIBKOro auckypcy. 3amina momemi POJIb — MEXAHIYHA I (suxpyuysanms) +
AHATOMIA (comatuszm Hympowi) monemno POJIb — BUJIb ymosxiuBitoe 30epeskeHHsT eMOIiHOT
HAMPYr¥ JOKEPEIBHOTO TEKCTY, YHUKAIOUU TIPU I[bOMY HATypalli3My, HEBIACTUBOTO YKPaTHCHKIH
Tpaauuii onucy KiHOMUCTENTBA. METOHIMIUHA 3aMiHA MPUYUHA — HACAIOOK TIONATaE B TOMY, IIO
aHrmifceke gut-wrenching ¢okycoBaHo Ha MexaHi4Hil ii, sKa CIPUYHHSE Oib, YKpATHCHKUI
BIJIMOBIAHUK HAUOONICHIWUIL ATICITIOE IO PE3YIbTaTy IBOTO MPOIIECY — BITUYTTS OOIIIO.

Jlyist omucy MEepEeKOHIMBOTO KiHOOOpa3y, CTBOPEHOrO iTaIiMChKOI aKTOPKOIO, KYPHATICTKA
Anna bpeccanin 3actocoBye mnpeameroneHtpudny metadopy: «Pina (Magnani) is the moral
compass of the first half of the filmy» [3] // ITlina (Manwsani) € cosicmio nepwioi nonosunu giromy. B
yKpaiHChKOMY Tepekiaai peamizoBaHo Tpanchopmarnito meragopuunoi moxeni: [TEPCOHAX —
HABITAIIIMHUI TTIPUJIAJ] va TIEPCOHAX — COBICTb, 3MiHEHO JOHOPCHKY (JKepeibHy)
KoHIenTochepy Metadopu B pe3yiabTaTi TpaHCPOopMaIlii, sIKY B MEPEKIAT03HABCTBI KBATI(PIKYIOTh
sk pemeradopusariiiro, abo Tpancmeradopusariio [1, ¢. 162-163], abo 3aminy MeTapOpHUHOrO
obpasy [6]. Iepeknamanbka TpaHchopmarlist ga€ 3MOry 30epertd MeTadOpUYHICTh, aBTOPCHKY
IHTEHIIII0, pa30M 3 TUM HAOJIM3UTH MEpEeKIaeHUN TEKCT 10 YKPaiHChKOIr0 YuTaya.

Monens AKTOPKA — CTATYCHA ®II'YPA akueHTye Ha aBTOPUTETI i BUHATKOBOMY
cranoBuii kiHomurtiis: «Still, many today are unfamiliar with the “undisputed queen of Italian
cinema”» [3] // Ilpome, 6azamo xmo Ooci He 3Hae npo «be3zanepeury Koponegy imanilcbKo2o
kinoy. JlxepenbHoro cheporo Metadopu queen of Italian cinema nocrae couianbaa cTpatudikarris
(MoHapXis, BIasa), a IIbOBOIO — MpodeciiiHe BU3HAHHS B ranysi kiHo. Taka MeTadopa xapakTepHa
JUI aHTJIOMOBHOI MYOJIIIMCTHKM, 30KpeMa KIHOKpUTHKH. Mertadopy queen B yKpaiHCbKOMY
nepekiazi 30epexeHo («bezzanepeuna Koponesa imaniicbko2o KiHoy), OCKITBKH: 00pa3 KOpPOJIEBH
X04 1 HE € HACTUIbKM YaCTOTHUM B YKpaiHCHKil myOninucTHill, ogHaK MeTadopa, 10 Ma€e OLIHHUHN
XapakTep, 3po3yMila yKpaiHCbKOMY 4WTaueBl (Koponeea — «iepeH., po3M. IIpo »kiHKy, 110
BUJUTIETbCA Cepell IHIIMX Kpacow, IOCTaBOI, BMIHHSAM 1 T. iH.» [2]), TOX HE CTBOPIOE
KyJIbTypHOro 6Oap’epy. OTxke, 3acTocoBaHa cTparteris ¢opeHizauii (opieHTauii Ha JKepeabHUN
TEKCT) 3ale3nedye aaeKBaTHY IiepeAayy OIL[IHHO-CTWIICTUYHOI iH(opmalii KepeabHOro
MeiaTeKCTy B epeKIaii.

Mogens 300mopduoi Meradopn AKTOPKA — TBAPMHHUI CBIT penpesenrye o6pa3
aKTOPKH Yepe3 XapaKTEepUCTUKMU IMPEICTAaBHUIIl TBAPUHHOIO CBITYy — TUTpULI. Y LbOMY pasi
aKTyalli3yIOThCS CeMH ‘CHiIH’, ‘TpucTpacTi’, ‘TemmnepameHty’: «The New York Times called her
“superb” and “the tigress of Italy’s screen"» [3] // 'azsema «The New York Times» napexna ii
«HenepesepuleHoy i «muzpuyerd imaniicbkoco ekpany». Y HaBeleHOMY (parmeHTi meradopa
the tigress of Italy’s screen, o € THITOBOIO JUIsS aHTJIOMOBHOI MyOJIIIIUCTHKH, (HOPMYE SICKpPaBy
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OLIIHHY XapaKTepUCTUKY aKTOPKH. B ykpaiHchkoMy mepekianai meradopy 30epexeHo (muzpuys
imaniticbko2o ekpany), MO € BUMPABIAHUM 3 OIJISAY Ha BIATBOPEHHS OOpa3HOrO0 KOMIIOHEHTY
JDKepesa, He3BaKaloyM Ha Te, 10 00pa3 TUIPHUL Ui MOPTPETY aKTOPKH HEYacTO TPAIUIIETHCS B
YKpaTHChKHUX MEIIaTeKCTax Mpo KiHO, aje 3HAallOMHId YKpaTHCbKOMY 4MTaueBi (mucpuys — «epe.,
po3Mm. IIpo kiHKY, IIO CBOE€K MOBEMAIHKOIO, pUCAMHU XapaKTepy Haraaye mporo 3Bipa» [2]).
30epexeHHsT JOHOPChKOI KoHuenTochepu Metagopu B YKpaiHCHKOMY IMEPEKNIadl € CTUIICTUYHO
JOUITBHUM, TMO03asK BIATBOPIOE MeTadopuuHUM 00pa3 aHIJIOMOBHOI IHTEpHET-CTAaTTI Ta HE
CYNEPEUYHTh YKPATHCHKIN KyAbTYPHIN TpaauiIii.

Mogxens AKTOPKA — HEBECHE TUIO — opda i3 HaW4acTOTHIMMX 1 HAUTHUIIOBINIAX
MeTaOpUYHHUX MOJENIeH MeniaTeKcTiB mpo KiHomucrenTBo: «One uncle had been a vaudeville-era
star...» [7] // Ooun os0vko 6ye 3ipkoro enoxu eooesino... Koument 3IPKA penpesentye
KOCMOJIOTIYHY cdepy, aje B MyONIIUCTHYHUX TEKCTaX NPO KIHOMHUCTENTBO (YHKI[IOHYE SIK
MeTaOpr30BaHUM KyJIbTYpHUH KOHLENT. MoJiesb € yCTaleHOI0 SK B aHIJIOMOBHOMY, Tak 1 B
YKpaiHCBKOMY MeNiafcKypci. Y Mexax Mi€i Mojeli 3HAMEHHUTICTh OCMHUCIEHO SK 00’ €KT
CYCIIUIPHOTO BH3HAHHS, 3aXOIUICHHSI, CJIABH, MOIYJIPHOCTI: Tipo ManbsiHi: An unconventional star
[3] // Heopounapna 3ipxa. Ilpo Jxynito Pooeprc: Jane Pauley: «She's an Oscar-winner, A-List
star...» [9] /I [oiwceiin Tloni: Bona eonodapka Ockapa, 3ipka nepwioi éeiuuunu... YKpaiHCHKHI
nepeKyag OCTaHHBOTO (hparMeHTa penpe3eHTye (QYHKIIHHO-KOMYHIKaTUBHY €KBIBaJICHTHICTH, /1€
1ICHTUYHE CMUCIIOBE HABAaHTA)KEHH IIepeIaHo uepe3 TpaJuLiiiHI A NeBHOI KyJIbTypH KOTHITHBHI
mojeni. 30KkpeMa, aHrimiicbkoMoBHY Metadopy A-List star, mo amemtoe 10 Oi3HEC-PEHTHHTIIB,
3aMillye yKpaiHCbKUIl BINMOBIIHHUK 3ipKa hnepuioi eeruyunu, Taka TpaHcQopMmarllis Ta€ 3MOTy
30eperTi IHTEHINI0 1HTEPB’IOEPKU — MIAKPECIUTH CTAaTyC aKTOPKH — 0e3 BTpAaTh TapMOHIHHOTO
3By4YaHHS y MepeKiIaHoMy TeKcTi. EdexkTuBHUM 3acoboM peaHiMmallii KOHBEHIIMHHX «CTEPTUX»
metaop y MemiaAuCKypci € BHUKOPHUCTaHHS CIITETiB, SKi YTOYHIOIOTH ab0 TpaHCHOPMYIOTH
3BU4HMUNA 00pa3. Hampuknaa, nonaBanHs aTpuOyTa 10 cTanoi mMeTadopu y CIOBOCHOIy4YeHHI An
unconventional star (resséuuaiina uu HeopOounapma 3ipka) pPyWHYE aBTOMATH3M CIPHAHSATTS
mramna. Takuid emiTeT, AOJal04YM KOHBEHIIIHIN MmeTadopi IHIUBIAyadbHUX PHUC, MOBEpTae i
00pa3HICTh.

Y myOnminucTUIll OBOJII YacTo peanizoBaHoo € moaens merahopu AKTOPKA — IIEAJI /
OB’E€EKT ITPATHEHHSI, sika cnipusie pomaHTH3aliii # igeanizaiii oopasy: «...Sophia Loren is the
fantasy of the Italian woman. The icon, the dreamy» [3] // ... Cogi Jlopen ¢ idearom imaniticokoi
arcinku. Ixkona, mpis. Xoda mpsiMud BIINOBIIHUK ciioBa fantasy — ¢awmasis, B ykpaiHCbKOMY
KOHTEKCTI CJIOBO idea] 3BYUUTh MPHUPOJHO 1 3p0O3yMINO JUIsl YKpaiHCBKOro uuTava. J[>kepeiabHui
koHuent Metagopu DREAM / MPIA penpesentye chepy ncuxoeMOLiHHOIO JOCBILY JIOAMHH,
3pO3yMUINH SIK YMUTA4aM OPUT1HAIBHOTO TEKCTY, TaK 1 epeKyaHOro.

[TpoananizoBaHi MOJejli KOHBEHLIMHHUX MeTa(op CHUCTEMAaTU3YEMO 3a THUIIOM JIKEPETbHOI
chepu, uepe3 Ky KOHILENTYalli30BaHO 00pa3 akTOPKM B MyONILUCTUYHOMY JUCKYpCl HpO
KIHOMHUCTEIITBO:

CaxpanbHo-Midonoriuna chepa: AKTOPKA — BOXKECTBO (6ocuns, myza)

3o0omopdHa chepa: AKTOPKA — TBAPUHHUI CBIT (mucpuys)

ComiansHo-iepapxiuna cepa: AKTOPKA — CTATYCHA OII'YPA

Kocmonoriuna cpepa: AKTOPKA — HEBECHE TUIO (3IPKA)

[{innicHo-1eanizoBana cepa: AKTOPKA — [JIEAJI/ MPIA

MopanbHo-eTruHa cdepa: TEPOIHS — COBICTh

EmoriitHo-di3ionoriuna cepa: POJIb — BIJIb / CTPAXKIAHHSA

Tcuxoemouiiina chepa: POJIb — EMOLIIMHE BUCHAKEHH S

BucHOBKM i mepcneKTHBH. Y CY4YacHHUX MeZlaTeKcTax IpO KIHOMHCTEITBO, 30KpeMa
MPUCBSIYEHUX TO3UTUBHOMY 00pa3y akTOpiB, JOMIHYIOTh KOHILIENITyalbHI MeTadOpruyHi MOJIENI, 1110
BUCBITJIIOIOTh 00pa3 aKkTOpKU depe3 cepu CaKkpalbHOr0, TBAPUHHOIO, COLIaIbHO-1EPAPXIUHOrO,
KOCMOJIOTIYHOTO Ta IIHHICHOTO JocBimy. Taki Mopeni CiayryrooTh CTUJIICTHYHIA BHPa3HOCTI
(0Opa3HOCTI) TEKCTy, CHOpSIMOBaHI Ha TMiJCWJICHHS OIIIHHOCTI, €KCIPECHBHOCTI, CTBOPECHHS
3HAYyIIOCTI Ta (OpPMYBaHHS POMAHTH30BAHOTO, YAacTO TinmepOoIi30BaHOrO 00pazy KIHOMHUTIIS.
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Meradopuunai Mozel KOHBEHIIMHUX MeTadop aHTIIOMOBHOTO MEMIaTEKCTy MPO KiIHOMHCTEITBO
3a3BMYail 30epiraloTbCsi B YKPAiHCBKOMY TI€pEeKiIaji, I03asiK BOHHM BiIMOBIAIOTE HOpPMaM
YKPaiHCBKOTO MYOIIIUCTUIHOTO CTHIIO. [IpsiMuil epekiia; KOHBEHIIIMHUX MeTadop € TOPEYHUM Y
BUMA/IKAX, KOJMU IXHI TOHOPCHKI KOHIENTOC(EpPH MAIOTh YHIBEpPCATbHHUN XapakTep 1 € CHUIbHUMHU
JUI TIPEIICTABHHUKIB PI3HUX JHHTBOKYIbTYp. Taki Mertadopu QYyHKIIOHYIOTH SIK CKJIQJHUKA
MI00ATLHOTO KYJIBTYPHOTO KOy, IO POOUTH iX IHTEpPHAIIOHATHHHUMH Ta JIETKOJEKOIOBAHUMHU.
3acTocyBaHHS TPSMOrO Tepekinany wmeradop y Mexkax MEIiaJuCKypcy CIpHUsE€ EKOHOMIl
KOTHITUBHHX 3yCHJIb aJipecaTa: YuTad MUTTEBO ieHTU(iIKye 3HalloMuii 00pa3, HE BiJIBOJIIKAIOUUCH
Ha #oro momarkoBui aHamiz. lle 3a0e3nedye BHCOKY AWHAMIKY CHPUHHSITTS TEKCTY, IO €
BOKJIMBUM JUTsl 1HPOPMATUBHOI MYyOJIIMCTHKUA. 3HAYHO PIAIIE MOJET KOHBEHIIHHUX MeTadop B
nepeKyiajax MeIIaTeKCTIB 3a3HaloTh TpaHchopMallidi 3 METOI JOCATHEHHS (YHKIIIOHATBHO-
KOMYHIKAaTHBHOI €KBIBaAJICHTHOCTI. [lepCcrieKTHBU JOCIIKEHDb MOJIATAI0Th Y PO3IIUPEHHI KOPITyCY
AHTJTICBKOMOBHUX ITyOJiKamii Ta IXHIX YKpaiHCBKMX MEpPEKIaaiB i3 METOI0 BHUSBICHHS THIIOBHX
CTpaTeriil BIATBOPEHHS KOHIIENITyaIbHUX MeTaop. AKTyaJIbHHM € BUBUCHHS IPUHOMIB MEpEKIIamLy
KOHIIETITyalbHUX ~MeTaQOpUYHMX MOJENeH 13 ypaxyBaHHSM KyJIbTYypHOi crenudika Ta
NParMaTUYHOTO BILTUBY MeTaOpy Ha PELUITIEHTA.
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Abstract. Introduction. The rapid development of digital journalism and the popularization of film-
related texts in the media space necessitate a comprehensive study of metaphorical images as tools for
conceptualizing creative activity. The relevance of the topic is determined by the need to explore the linguo-
cognitive aspects of translating English metaphors within the cinematic discourse.

Purpose. The study aims to investigate the functional characteristics of conceptual metaphorical
models in English-language media texts about cinematography and to analyze the strategies for their
rendering in Ukrainian translation.

Methodology. The study is conducted within the framework of a cognitive-discursive approach, which
allows for considering metaphor as a cognitive mechanism for interpreting reality and a strategic tool for media
communication. The applied approach enables the identification of the interconnection between the linguistic
form of a metaphor, its conceptual content, and its pragmatic function in the context of modern film journalism.

Results. Within the cognitive approach, metaphor is defined as a mode of experience
conceptualization based on the projection of knowledge between domains. It has been established that the
translation of metaphors in film journalism is a complex process of reproducing the conceptual model of the
source text. It is proved that the success of translational decisions depends on considering the pragmatic
function of the metaphor, its role in shaping the author’s intentions, its emotional impact on the recipient,
and the overall semantic organization of the media text. The main types of correspondences have been
identified: preservation, replacement, or modification of the source domain of the metaphorical model.

Originality. The scientific novelty of the research lies in the systematization of translation strategies
for conventional metaphors based on contemporary English-language media texts about cinematography.
For the first time, the level of preservation of conceptual content and cultural associations of metaphorical
images in translation has been assessed from the perspective of cognitive-discursive analysis. A typology of
translational transformations has been substantiated, driven by discrepancies in linguistic worldviews,
cultural contexts, and the specifics of film discourse as a specialized sphere of media communication.

Conclusions. The study demonstrates that in modern media texts about cinematography, particularly
those devoted to the positive representation of actors, conceptual metaphorical models dominate,
objectifying the image of the film artist through sacred, animalistic, socio-hierarchical, cosmological, and
axiological domains of experience. It is established that models of conventional metaphors in cinematic
discourse are predominantly preserved in Ukrainian translation, which is due to a shared sociocultural
experience and the universality of cognitive structures. At the same time, in rare cases, translational
transformations are applied to achieve functional-communicative equivalence, aimed at adapting the image
to the norms of the Ukrainian language and the recipient’s culture of perception.

Key words: conceptual metaphor, conventional metaphor, media text, cinematic discourse, cognitive-
discursive approach, translational transformation, source domain, functional-communicative equivalence.
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